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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 886/2004
z dne 4. marca 2004

o prilagoditvi dolocenih uredb in odlo¢b na podro¢jih prostega pretoka blaga, konkurenéne politike,
kmetijstva, okolja in zunanjih odnosov ob pristopu Ceske republike, Estonije, Cipra, Latvije, Litve,
Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Ceske republike, Estonije,
Cipra, Latvije, Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije in
Slovaske (1), in zlasti ¢lena 2(3) te pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske republike, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske (?),
in zlasti ¢lena 57(1),

ob. upostevanju naslednjega:

(1)  Ker za dolocene zakone, ki bodo v veljavi do 1. maja
2004 in jih je treba prilagoditi zaradi pristopa, za Akt o
pristopu iz leta 2003 potrebne prilagoditve niso predvi-
dene ali pa so bile predvidene, a potrebujejo nadaljnje
prilagoditve. Vse prilagoditve morajo biti sprejete pred
pristopom, da bodo v uporabi takoj po pristopu.

(2)  Ker mora na podlagi ¢lena 57(2) Akta o pristopu vse te
prilagoditve sprejeti Komisija v vseh primerih, kjer je
Komisija sprejela izvirni akt.

(3)  Uredbe Komisije (ES) §t. 14742000 (%), (ES) . 1477/
2000 (4), (ES) §t. 1520/2000 (), (ES) it 1488/2001 (9),
(ES) §t. 76/2002(), (ES) §t. 349/2003 (%) in (ES) it.

358/2003 () ter Odlocbe Komisije 2000/657|ES (19),
2002/602/ESP] (1), 2002/1469/ESP] (1) in 2003/122]
ES (%) je treba zato ustrezno spremeniti.

(4)  Sklep Komisije 2003/450/ES z dne 18. junija 2003 glede
na dolocbe v Ceski republiki o boju proti Clavibacter
michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spiec-
kerman and Kotthoff) Davis et al., kot ustreza dolocbam
Skupnosti (14), se razveljavi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Uredbe (ES) 3t. 1474/2000, (ES) st. 14772000, (ES) st. 1520
2000, (ES) it. 1488/2001, (ES) it. 76/2002, (ES) st. 349/2003
in (ES) &t 358/2003 in Sklepi 2000/657[ES, 2002/602/ESP],
2002/1469/ESP] in 2003/122[ES so spremenjeni, kot je v
Prilogi.

Clen 2

Sklep 2003/450/ES se razveljavi.
Clen 3

Ta uredba za¢ne veljati z datumom vstopa v veljavo Pogodbe o
pristopu Ceske republike, Estonije, Cipra, Latvije, Litve,
Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. marca 2004

! L 236, 23.9.2003, str. 17.

() UL

(3 UL L 236, 23.9.2003, str. 33.

¢) UL L 171, 11.7.2000, str. 11.

( UL L 171, 11.7.2000, str. 44. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 1446/2002 (UL L 213, 9.8.2002, str. 3).

() UL L 177, 15.7.2000, str. 1. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 740/2003 (UL L 106, 29.4.2003, str. 12).

() UL L 196, 20.7.2001, str. 9. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1914/2003 (UL L 283, 31.10.2003, str. 27).

() UL L 16, 18.1.2002, str. 3. Uredba, nazadnje spremenjena z Aktom
o pristopu.

(8 UL L 51, 26.2.2003, str. 3.

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Clan Komisije

() UL L 53, 28.2.2003, str. 8.

(1% UL L 275, 27.10.2000, str. 44. Sklep, nazadnje spremenjen s
Sklepom 2003/508/ES (UL L 174, 12.7.2003, str. 10).

(') ULL 195, 24.7.2002, str. 38. Sklep, nazadnje spremenjen z Uredbo
Sveta (ES) t. 57/2004 (UL L 9, 15.1.2004, str. 1).

('3 UL L 222, 19.8.2002, str. 1.

(")) UL L 49, 22.2.2003, str. 15.

() UL L 151, 19.6.2003, str. 42.
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Uredba Komisije (ES) $t. 1474/2000 z dne 10. julija 2000, ki doloc¢a znizane zneske kmetijskih komponent in
dodatnih dajatev, v veljavi od 1. julija 2000 do uvoza v Skupnost dolocenega blaga, zajetega v uredbi Sveta (ES)

PRILOGA
PROST PRETOK BLAGA

Prehrambeni izdelki

3448/93, pod Zacasnim sporazumom med Evropsko unijo in Izraelom.

@)

V Prilogi I se naslov nadomesti z naslednjim:

»ANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG I — I LISA — I[IAPAPTHMA I — ANNEX [ — ANNEXE
I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS — MELLEKLET I — ANNESS I — BIJLAGE I —
ZALACZNIK I — ANEXO I — PRILOHA I — PRILOGA I — LITE I — BILAGA I«

V Prilogi I se podnaslov nadomesti z naslednjim:

»Elementos agricolas (por 100 kilogramas de peso neto)
Zemédélské komponenty (za 100 kg ¢isté hmotnosti)
Landbrugselementer (pr. 100 kg nettovagt)
Landwirtschaftliche Teilbetrige (fiir 100 kg Eigengewicht)
Aypotika otoryeia (yia 100 kg kadapov Papoug)
Pollumajanduslikud komponendid (100 kg netokaalu kohta)
Agricultural components (per 100 kilograms net weight)
Eléments agricoles (par 100 kilogrammes poids net)

Elementi agricoli (per 100 kg peso netto)

Lauksaimniecibas komponentes (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Zemés iikio komponentai (100 kilogramy neto svorio)
Mezdgazdasigi alkotéelemek (100 kg netté tomegre)
Komponenti agrikoli (kull 100 kilogramma piz nett)
Landbouwelementen (per 100 kg nettogewicht)

Komponenty rolne (na 100 kg wagi netto)

Elementos agricolas (por 100 quilogramas de peso liquido)
Polnohospodirske zlozky (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Kmetijske komponente (na 100 kilogramov neto mase)
Maatalousosat (100 nettopainokilolta)

Jordbruksbestindsdelar (per 100 kg nettovike)«.

V Prilogah I in II se naslov nad prvo tabelo (PART 1) nadomesti z naslednjim:

»PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPO 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 —
1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —

OSA 1 — DEL 1«

V Prilogah I in II se podatki v tabeli PART 1 nadomestijo z naslednjim:
»Codigo NC

Kéd KN

KN-kode

KN-Code

CN-kood

Kodikdg O



L 168/16

Uradni list Evropske unije

1.5.2004

CN code
Code NC
Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-k6d
Kodici KN
GN-code
Kod CN
Codigo NC
Kéd KN
Oznaka KN
CN-koodi

KN-kod«.

() V Prilogah I in II se zvezdica (*) v tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:

»(¥) Véase la parte 2 — Viz ist 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéne pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2
— Cfr. parte 2 — Skatit 2. dalu — Zr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Cz¢§¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2«.

(f) V Prilogah I in II se zvezdici (**) v tabeli PART 1 nadomestita z naslednjim:

»(**) Véase la parte 3 — Viz ¢ast 3 — Se del 3 — Siche Teil 3 — Vaata 3. osa — BAéne pépog 3 — See Part 3 — Voir partie 3
— Cfr. parte 3 — Skatit 3. dalu — Zzr. 3 dalj — Ldsd a 3. részt — Ara Parti 3 — Zie deel 3 — Zobacz Cze$¢ 3 — Ver
parte 3 — Pozri ¢ast 3 — Glej del 3 — Katso osa 3 — Se del 3«

(g) V Prilogi I se opomba () v tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:

»(1) Por 100 kg de boniatofs, etc. o de maiz escurridos. — Za 100 kg susenych sladkych brambor apod., nebo kukufice. — Pr.
100 kg aflobne sode kartofler osv. eller majs. — Pro 100 kg SiiRkartoffeln usw. oder Mais, abgetropft. — 100 kilogrammi
norgunud maguskartuli jne., voi maisi kohta. — Ava 100 kg otpayyiopévev yAukonatatov kA 1) kahapmokiol otpayyi-
opgvou. — Per 100 kilograms of drained sweet potatoes, etc., or maize. — Par 100 kilogrames de patates douces, etc., ou
de mais égouttés. — Per 100 chilogrammi di patate dolci, ecc. o granturco sgocciolati. — Uz 100 kilogramiem zavétu
saldo kartupelu utt. vai kukurtizas. — 100 kg dziovinty saldZiyjy bulviy, kt., ar kukurfizy. — Széritott édesburgonya stb.,
illetve kukorica 100 kilogrammjara. — Ghal kull 100 kilogramma ta’ patata helwa msoffija mill-ilma, ecc. jew qamhirrun.
— Per 100 kg zoete aardappelen enz. of mais, uitgedropen. — Na 100 kg suszonych stodkich ziemniakéw itp. lub
kukurydzy. — Por 100 kg de batatas-doces, etc., ou de milho, escorridos. — Na 100 kilogramov susenych sladkych
zemiakov, atd., alebo kukurice. — Na 100 kilogramov suhega sladkega krompirja, itd., ali koruze. — 100:aa kilogrammaa
valutettua bataattia jne. tai maissia kohden. — Per 100 kg torkad sétpotatis etc. eller majs.c.

(h) V Prilogi I se opomba (%) v tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:

»(> Alimentos para nifios que contengan leche y productos a base de leche. — Piipravend détskd vyZiva obsahujici mléko a
vyrobky z mléka. — Nearingsmidler til bern, med indhold af mzlk og malkeprodukter. — Kindernahrung, Milch und auf
der Grundlage von Milch hergestellte Erzeugnisse enthaltend. — Piima ja piimatooteid sisaldavad imikutele méeldud tooted.
— Tpogeg yia mawdile mou mepiexouv yoha kat mpoiovta pie faor o yaha. — Preparations for infant use, containing milk and
products from milk. — Aliments pour enfants, contenant du lait et des produits a base de lait. — Alimenti per bambini
contenenti latte e prodotti a base di latte. — Bérnu partika, kas satur pienu vai piena produktus. — Kiidikiams vartoti skirti
preparatai, kuriuose yra pieno ir pieno produkty. — Tejet és tejterméket tartalmazé gyermektdpszerek. — Preparazzjonijiet
ghall-uzu tat-trabi, li fihom il-halib u derivattivi mill-halib. — Voeding voor kinderen, die melk en producten op basis van
melk bevat. — Preparaty dla niemowlat zawierajace mleko i produkty mleczne. — Alimentos para criangas contendo leite e
produtos a base de leite. — Pripravky na detskd vyzivu, obsahujiice mlieko a vyrobky z mlieka. — Zacetna mleka za
dojencke ali Nadaljevalna mleka za dojencke. — Vauvanvalmisteet, jotka sisaltivit maitoa, ja maitotuotteet. — Beredningar
avsedda for barn innehdllande mjolk och mjolkprodukter.«.
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V Prilogah I in II se naslov nad drugo tabelo (PART 2) nadomesti z naslednjim:
»PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOS. 2 — PART 2 — PARTIE 2 — PARTE 2 —

2. DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 — CZESC 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 —
OSA 2 — DEL 2«

V Prilogi I se podatki v tabelah PART 2 in PART 3 nadomestijo z naslednjim:
»Cddigo adicional
Doplikovy kod
Yderligere kodenummer
Zusatzcode

Lisakood

Tpoavetog kwdIkde
Additional code

Code additionnel
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit§ kod

Kodi¢i addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod
Cddigo adicional
Dodatkovy kéd
Dodatna oznaka
Lisikoodi

Tillaggskod«.

V Prilogah I in II se naslov nad tretjo tabelo (PART 3) nadomesti z naslednjim:
»PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 — TEIL 3 — 3. OSA — MEPOZ 3 — PART 3 — PARTIE 3 — PARTE 3 —

3. DALA — 3 DALIS — 3. RESZ — PARTI 3 — DEEL 3 — CZESC 3 — PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 —
OSA 3 — DEL 3«

V Prilogi 1I se naslov nadomesti z naslednjim:
»ANEXO I — PRILOHA Il — BILAG Il — ANHANG Il — II LISA — TTAPAPTHMA Il — ANNEX Il —

ANNEXE II — ALLEGATO II — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — IL. MELLEKLET — ANNESS Il — BIJLAGE Il
— ZALACZNIK II — ANEXO II — PRILOHA II — PRILOGA II — LITE II — BILAGA Il«.

V Prilogi I se podnaslov nadomesti z naslednjim:

»Importes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S/Z) y sobre la harina (AD F/M) (por 100
kilogramos de peso neto)

Cistky dodatecnych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &sté hmotnosti)
Tilleegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovaegt)
Betrige der Zusatzzolle fiir Zucker (AD S|Z) und fiir Mehl (AD F/M) (fiir 100 kg Nettogewicht)

Tidiendavate tollimaksude suhkrult (AD S|Z) ja jahult (AD F/ M) suurused (100 kilogrammi netokaalu
kohta)
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Moo mpoedetov daopav ot Laxapn (AD S/Z) kar oto alevpt (AD F/M) (yia 100 kg xadapot Bapouc)
Amounts of additional duties on sugar (AD S|Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kilograms net weight)

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100 kilogrammes
poids net)

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso netto)
Papildu nodevu apjomi cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100 kg neto svorio)

A cukorra és lisztre alkalmazandé kiegészit6 vimok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté tomegre)

Ammonti ta’ dazju addizzjonali fuq zokkor (AD S/Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull-100 kilogramma
piz nett)

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD FM) (per 100 kg
nettogewicht)

Wysokosci dodatkowych cet na cukier (AD S/Z) i make (AD F/M) (na 100 kg wagi netto)

Montantes dos direitos adicionais sobre o agicar (AD S/Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100
quilogramas de peso liquido)

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a miku (AD F/M) (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kilogramov neto mase)
Sokeriin (AD S/Z) ja jauhoihin (AD F/M) (100 nettopainokilolta) sovellettavat lisitullit

Tilliggstull for socker (AD S/Z) och fér mjél (AD F/M) (per 100 kg nettovike)«.

V Prilogi II se podatki v prvi tabeli PART 2 in PART 3 nadomestijo z naslednjim:
»Contenido en sacarosa, azdcar invertido yfo isoglucosa

Obsah sachardzy, invertniho cukru a/nebo izoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker und/oder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/vdi isoglitkoosi kaal

TMeprextikomta o Layapn, ppepronompevo Layapo fifkat 1wwoyAukoln
Weight of sucrose, invert sugar and/or isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dellisoglucosio
Saharozes, invertcukura un/vai izoglikozes svars

Sacharozeés, invertuoto cukraus ir (ar) izogliukozés masé
Szachar6z, invertcukor ésfvagy izogliikoz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit u | jew isoglukosju

Gehalte aan sacharose, invertsuiker enfof isoglucose

Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego iflub izoglukozy
Teor de sacarose, agticar invertido efou isoglicose

Hmotnost sacharézy, invertovaného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi

Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos«.
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V Prilogi I se podatki v drugi tabeli k PART 2 in PART 3 nadomestijo z naslednjim:
»Contenido en almidén o en fécula yjo glucosa
Obsah skrobu nebo glukézy

Indhold af stivelse ogleller glucose

Gehalt an Stirke undfoder Glucose

Tarklise voi glitkoosi kaal

TepiektikoTa o8 mavtog eidoug apula ffkar YAukoln
Weight of starch or glucose

Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose

Tenore dell'amido, della fecola efo del glucosio
Cietes vai glikozes svars

Krakmolo ar gliukozés masé

Keményitd vagy glitkdz tomege

Piz ta’ lamtu jew glukosju

Gehalte aan zetmeel enfof glucose

Zawarto$¢ skrobi iflub glukozy

Teor de amido ou de fécula efou glicose

Hmotnost skrobu alebo glukézy

Masa $kroba ali glukoze

Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus

Halt av stirkelse och/eller glukosc.

Uredba Komisije (ES) $t. 1477/2000 z dne 10. julija 2000, ki dolo¢a zmanjSane kmetijske sestavine in dodatne
dolznosti, ki se uporabljajo od 1. julija 2000 pri uvozu blaga v Skupnost, zajetega v Uredbo Sveta (ES) st. 3448/93
pod Evropskimi sporazumi.

@)

V Prilogi IX se naslov nadomesti z naslednjim:

»ANEXO IX — PRILOHA IX — BILAG IX — ANHANG IX — IX LISA — ITAPAPTHMA IX — ANNEX IX
— ANNEXE IX — ALLEGATO IX — IX PIELIKUMS — IX PRIEDAS — IX. MELLEKLET — ANNESS IX —
BIJLAGE IX — ZAtACZNIK IX — ANEXO IX — PRILOHA IX — PRILOGA IX — LIITE IX — BILAGA IX«.

V Prilogi IX se podnaslov nadomesti z naslednjim:

»Elementos agricolas reducidos (EAR) (por 100 kilogramos de peso neto) aplicables, a partir del 1 de
julio de 2000, a las importaciones en la Comunidad procedentes de Rumania

SniZené zemédé€lské komponenty (EAR) (za 100 kg Cisté hmotnosti), které budou vybiriny od 1.
Cervence 2000 u dovozii z Rumunska do Spolecenstvi

Nedsatte landbrugselementer (EAR) (pr. 100 kg nettovaegt), der skal anvendes fra 1. juli 2000 ved
indforsel af varer fra Rumaenien til Fellesskabet

ErmifSigte Agrarteilbetrige (EAR) (je 100 kg Nettogewicht), die ab 1. Juli 2000 fiir Einfuhren aus
Rumiinien in die Gemeinschaft gelten

Impordil Rumeeniast ithendusse 1. juulist 2000. a. rakendatavad vihendatud p6llumajanduslikud
komponendid (EAR) (100 kg netokaalu kohta)

Meloptves yeopyikéc ouviotooes (ava 100 xihoypappa xadapol Bapouc) mov Exouv e@appoyi) and 1ng
TIouliov 2000 yia sr6ayoyes and ) Poupavia mpog v Kowotra

Reduced agricultural components (EAR) (per 100 kg net weight) to be levied, from 1 July 2000 on
importation into the Community from Romania
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Eléments agricoles réduits (EAR) (par 100 kilogrammes poids net) applicables, 3 partir du 1¢ juillet
2000, a I'importation dans la Communauté en provenance de Roumanie

Elementi agricoli ridotti (EAR) (per 100 kg peso netto) applicabili dal 1° luglio 2000 all'importazione
nella Comunita in provenienza dalla Romania

Samazinatas lauksaimniecibas komponentes (EAR) (uz 100 kg tirsvara), ar ko apliek Rumanijas
importu Kopiena no 2000. gada 1. jilija

SumaZinti Zemés iikio komponentai (EAR) (100 kg neto svorio), apmokestinami nuo 2000 m. liepos 1
d. importuojant | Bendrija i§ Rumunijos

A Rominidbdl a Kozosségbe torténd behozatalokra 2000. jalius 1-jét6l alkalmazand6 csokkentett
mezGgazdasdgi alkotéelemek (EAR) (100 kg nett6 tomegre)

Jingabar id-dazju fuq komponenti agrikoli mnaqqgsa (EAR) (kull 100 kg piz nett) mill-1 Lulju 2000 ma’
l-importazzjoni taghhom fil-Komunita’ mir-Rumanija

Verlaagde agrarische elementen (EAR) (per 100 kg nettogewicht) bij invoer in de Gemeenschap vanuit
Roemenié, te heffen vanaf 1 juli 2000

Zredukowane komponenty rolne (na 100 kg wagi netto) pobierane od 1 lipca 2000 w imporcie z
Rumunii do Wspélnoty

Elementos agricolas reduzidos (EAR) (por 100 quilogramas de peso liquido) aplicéveis, a partir de 1 de
Julho de 2000, & importagdo para a Comunidade proveniente da Roménia

Znizené polnohospodirske zlozky (EAR) (na 100 kg netto hmotnosti) budit vymeriavané od 1. jula
2000 na dovoz z Rumunska do spolocenstva

Znizane kmetijske komponente (EAR) (na 100 kg neto mase), ki se uporabljajo od 1. julija 2000 pri
uvozu v Skupnost iz Romunije

Romaniasta periisin olevaan tuontiin 1 piivistd heinikuuta 2000 sovellettavat alennetut maatalouden
maksuosat (EAR) (100 nettopainokilolta)

Minskade jordbruksbestindsdelar (EAR) (per 100 kg nettovikt) som skall tillimpas pd import till
gemenskapen frin Ruminien frin och med den 1 juli 2000«

V Prilogi IX se naslov nad prvo tabelo (PART 1) nadomesti z naslednjim:

»PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 —
1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —
OSA 1 — DEL 1«

V Prilogi IX se podatek v tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:

»Codigo NC

Kéd KN

KN-kode

KN-Code

CN-kood

Kwbdikog ZO

CN code

Code NC

Codice NC

KN kods

KN kodas

KN-kod

Kodici KN
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GN-code
Kod CN
Codigo NC
Kod KN
Oznaka KN
CN-koodi

KN-kod«.

V Prilogi IX se zvezdica v tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:

»(*) Véase la parte 2 — Viz ¢dst 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéne pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2
— Cfr. parte 2 — Skatit 2. dalu — Zr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri Cast’ 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2«

V Prilogi IX se opomba (1) k tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:

»!) De contenido, en peso, de sacarosa inferior al 70 %. — Obsah sacharézy nizsi nez 70 % hmotnostnich. — Indhold af
saccharose under 70 vagtprocent. — Saccharosegehalt weniger als 70 % GHT. — Sahharoosi sisaldus kaalu jargi vihem
kui 70 %. — Teprexikomta kata fapog o oakyapoln Ayotepo tou 70 %. — Sucrose content less than 70 % by weight. —
Teneur en poids de saccharose inférieure a 70 %. — Avente tenore, in peso, di saccarosio inferiore al 70 %. — Saharozes
saturs mazaks neka 70 procenti no svara. — Sacharozés kiekis mazZesnis negu 70 % masés. — 70 tomegszdzaléknal
kevesebb szachardztartalom. — Kontenut ta’ sukrozju li jkollu inqas minn 70 % skond il-piz. — Gehalte aan sacharose
minder dan 70 gewichtspercenten. — Zawarto$¢ sacharozy stanowigca mniej niz 70 % masy. — Teor em peso de
sacarose inferior a 70%. — Obsah sacharézy mensi ako 70% hmotnosti. — Vsebnost saharoze manj kot 70% po
tezi. — Sakkaroosipitoisuutta vihemmsin kuin 70 %. — Innehdllet av sackaros mindre 4n 70 %.c.

V Prilogi IX se naslov nad drugo tabelo (PART 2) nadomesti z naslednjim:

»PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOZ 2 — PART 2 — PARTIE 2 — PARTE 2 —
2. DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 — CZESC 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 —
OSA 2 — DEL 2«

V Prilogi IX se podatek v tabeli PART 2 nadomesti z naslednjim:
»Cddigo adicional
Dopliikovy kod
Yderligere kodenummer
Zusatzcode

Lisakood

Tpoavetog kwdikog
Additional code

Code additionnel
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit6 kod

Kodici addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod

Cédigo adicional
Dodatkovy kod
Dodatna oznaka
Lisdkoodi

Tillaggskod«.
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V Prilogi X se naslov nadomesti z naslednjim:

»ANEXO X — PRILOHA X — BILAG X — ANHANG X — X LISA — MAPAPTHMA X — ANNEX X —
ANNEXE X — ALLEGATO X — X PIELIKUMS — X PRIEDAS — X. MELLEKLET — ANNESS X — BIJLAGE
X — ZALACZNIK X — ANEXO X — PRILOHA X — PRILOGA X — LIITE X — BILAGA X«

V Prilogi X se podnaslov nadomesti z naslednjim:

»Importes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S/Z) y sobre la harina (AD F/M) (por 100
kilogramos de peso neto) aplicables a las importaciones en la Comunidad procedentes de Rumania a
partir del 1 de julio de 2000

Cistky dodateénych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &isté hmotnosti) vybirané
pfi dovozu z Rumunska do Spolecenstvi od 1. ¢ervence 2000

Tillegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovaegt), der skal anvendes fra 1.
juli 2000 ved indfersel af varer fra Rumanien til Feellesskabet

Betriige der Zusatzzolle fiisr Zucker (AD S/Z) und Mehl (AD F/M) (je 100 kg Nettogewicht), die ab 1.
Juli 2000 fiir Einfuhren aus Ruminien in die Gemeinschaft gelten

Tiiendavate tollimaksude suhkrult (AD S|Z) ja jahult (AD F/M) suurused (100 kilogrammi netokaalu
kohta), mis on rakendatavad impordil Rumeeniast ithendusse alates 1. juulist 2000. a.

"Yyog tov npoodetov dacpdv yia ™ Laxapn (AD S/Z) xar to alevpt (AD FM) (ava 100 xihdypappa
kadapov Papouc) mov emffallovrar ano Ing Iovliou 2000 yia ewoayoyic and ™ Poupavia mpog v
Kowotyta

Amounts of additional duties on sugar (AD S/Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kg net weight)
applicable on importation into the Community from Romania from 1 July 2000

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100 kilogrammes
poids net) applicables a I'importation dans la Communauté en provenance de Roumanie, a partir du
1¢ juillet 2000

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso netto)
applicabili dal 1° luglio 2000 all'importazione nella Comunita in provenienza dalla Romania

Papildu nodevu apjoms cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kg tirsvara), kas piemérojams
Rumanijas importam Kopiena no 2000. gada 1. julija

Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100 kg neto svorio), taikoma nuo 2000
m. liepos 1 d. importuojant i Bendrija i§ Rumunijos

2o

A Rominidbdl a Kozosségbe behozott cukorra és lisztre 2000. jilius 1-jétd] alkalmazandé kiegészitd
vamok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté tomegre)

Ammonti ta’ dazji addizzjonali fuq zokkor (AD S/Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull 100 kg piz nett)
applikabbli ma’ l-importazzjoni fil Komunita’ mir-Rumanija mill-1 ta’ Lulju 2000

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD F/M) (per 100 kg
nettogewicht), geldend bij invoer in de Gemeenschap vanuit Roemenié, vanaf 1 juli 2000

Wysokosci dodatkowych cel na cukier (AD S/Z) i make (AD F/M) (na 100 kg wagi netto) stosowane
w imporcie z Rumunii do Wspélnoty od 1 lipca 2000

Montantes dos direitos adicionais sobre o aciicar (AD S|Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100
quilogramas de peso liquido) apliciveis na importacio na Comunidade proveniente da Roménia, a
partir de 1 de Julho de 2000

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a mitku (AD F/M) (na 100 kg netto hmotnosti) uplatni-
telné na dovoz z Rumunska do spolocenstva od 1. jila 2000

Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kg neto mase), ki se
uporabljajo od 1. julija 2000 pri uvozu v Skupnost iz Romunije

Romaniasta periisin olevan sokerin (AD S/Z) ja jauhon (AD F/M) tuontiin 1 pdivisti heinikuuta 2000
sovellettavien lisitullien méairit (100 nettopainokilolta)

Tilliggstull for socker (AD S|Z) och for mjol (AD F/M) (per 100 kg nettovikt) som skall tillimpas pa
import till gemenskapen frin Ruminien frin och med den 1 juli 2000«.
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(k)

V Prilogi X se naslov nad prvo tabelo (PART 1) nadomesti z naslednjim:
»PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOZ 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 —

1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —
OSA 1 — DEL 1«

V Prilogi X se podatek v tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:
»Codigo NC
Kéd KN
KN-kode
KN-Code
CN-kood
Kodikog O
CN code
Code NC
Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-kod
Kodici KN
GN-code
Kod CN
Cédigo NC
Kéd KN
Oznaka KN
CN-koodi

KN-kod«.

V Prilogi X se zvezdica k tabeli PART 1 nadomesti z naslednjim:
»(*) Véase la parte 2 — Viz ¢ast 2 — Se del 2 — Siche Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéne pgpog 2 — See Part 2 — Voir partie 2

— Cfr. parte 2 — Skatit 2. daJu — Zr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Cz¢s§¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri Cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2«

V Prilogi X se podatek v prvi tabeli k PART 2 nadomesti z naslednjim:
»Contenido en sacarosa, azicar invertido yfo isoglucosa

Obsah sacharézy, invertniho cukru ajnebo isoglukdzy

Indhold af saccharose, invertsukker ogleller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker und/oder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/vdi isogliikoosi kaal

Iepiexuiotra oe Layapn, wpepromompuevo Laxapo 1j/kar 1woyAukoln
Weight of sucrose, invert sugar andfor isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti etfou isoglucose

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dell'isoglucosio
Saharozes, invertcukura un/vai izoglikozes svars

Sacharozés, invertuoto cukraus ir (ar) izogliukozés masé
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Szachardz, invertcukor ésfvagy izogliikoz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit u [jew isoglukosju
Gehalte aan sacharose, invertsuiker en/of isoglucose
Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego iflub izoglukozy
Teor de sacarose, aglicar invertido efou isoglicose

Hmotnost sacharézy, invertného cukru afalebo izoglukédzy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi

Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukose.

(o) 'V Prilogi X se podatek v drugi tabeli PART 2 nadomesti z naslednjim:
»Contenido en almidén o en fécula yjo glucosa
Obsah $krobu nebo glukdzy
Indhold af stivelse og/eller glucose
Gehalt an Stirke und/oder Glucose
Tarklise voi glitkoosi kaal
TMepiektikomta oe mavtog eidoug apula ffkar YAukoln
Weight of starch or glucose
Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose
Tenore dellamido, della fecola efo del glucosio
Cietes vai glikozes svars
Krakmolo ar gliukozés masé
Keményit8 vagy gliikdz tomege
Piz ta’ lamtu u glukosju
Gehalte aan zetmeel en/of glucose
Zawarto$¢ skrobi iflub glukozy
Teor de amido ou de fécula efou glicose
Hmotnost skrobu alebo glukézy
Masa $kroba ali glukoze
Tarkkelys- jatai glukoosipitoisuus
Halt av stirkelse och/eller glukosc.

3. Uredba Komisije (ES) $t. 1520/2000 z dne 13. julija 2000, ki doloca splosna podrobna pravila za uporabo sistema

dodeljevanja izvoznih nadomestil dolocenih kmetijskih izdelkov, izvoZenih v obliki blaga, ki ni zajeto v Prilogi I k
Pogodbi, in merila za dolocitev zneskov tak$nih nadomestil.

V ¢lenu 6a(2) se med vnosa za Spanscino in dani¢ino vstavi naslednje:

»— préva pfevedena zpét na majitele ...«

in med vnosa za nems¢ino in gri¢ino:

»— ... omanikule tagastatud digused«

in med vnosa za italijani¢ino in nizozems¢ino:

»— tiesibas nodotas atpaka] to nominalajam ipasniekam ...
— teisés grazintos atgal turétojui ...

— A jogok ...-tdl az eredeti jogosultra szélltak vissza

— drittijiet trasferiti lura lid-detentur tat-titlu fuq ...«
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in med vnosa za nizozems¢ino in portugals¢ino:

»— uprawnienia przywrocone prawowitemu posiadaczowi ...«

in med vnosa za portugal$¢ino in finic¢ino:

»— préva prenesené spat na drZitela ...

— Pravice, prenesene nazaj na imetnika ...«

4. Uredba Komisije (ES) $t. 1488/2001 z dne 19. julija 2001, ki doloca pravila za uporabo Uredbe Sveta (ES) 3448/93
na podrodju vkljucitve dolo¢enih koli¢in dolocenih proizvodov, nastetih v Prilogi I k Pogodbi o ustanovitvi Evropske
skupnosti v postopku uvoza brez poprejsnjega pregleda gospodarskih razmer.

(a) V ¢lenu 9(4) se zadnja poved v prvem odstavku nadomesti z naslednjim:

»Pred Stevilko naj bodo naslednje ¢rke glede na drzavo ¢lanico, ki izdaja dokument: ,BE“ za Belgijo, ,CZ* za
Cesko republiko, ,DK“ za Dansko, ,DE za Nemcijo, ,EE“ za Estonijo, ,GR“ za Gr¢ijo, ,ES“ za Spanijo, LR za
Francijo, ,IE za Irsko, ,IT za Italijo, ,CY* za Ciper, ,LV* za Latvijo, ,LT“ za Litvo, ,LU" za Luksemburg, LSHU za
Madzarsko, ,MT“ za Malto, ,NL“ za Nizozemsko, ,AT“ za Avstrijo, ,PL“ za Poljsko, ,PT“ za Portugalsko, ,SI* za
Slovenijo, ,SK* za Slovasko, ,FI“ za Finsko, ,SE“ za Svedsko, ,UK“ za Zdruzeno kraljestvo.c.

V clenu 14(1) se seznam, ki se za¢ne s »Solicitud de« in konca s »forordning (EG) nr 1488/2001«, nadomesti z
naslednjim seznamom:

»—  Solicitud de segunda autorizacién prevista por [...] para la admisién del producto de cédigo NC [...] con

arreglo al apartado 2 del articulo 1 del Reglamento (CE) n® 1488/2001

Z4dost o druhé povolenf k prevozu zbozi (vlozte kéd KN) podle ¢lanku 1 odstavce 2 nafizeni (EK) &.
1488/2001

Piteenkt ansegning om anden tilladelse fra ... med henblik pd henfersel af produktet ... (KN-koden
anferes) i henhold til artikel 1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1488/2001

Antrag auf eine zweite Bewilligung vorgesehen von ..., zwecks Uberfithrung des Erzeugnisses des KN-
Codes ... gemifS Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1488/2001

... taotlus toote, mille CN kood on ..., lubamise teise loa saamiseks vastavalt Mairuse (EK) nr 1488/2001
artikli 1 1dikele 2

Atmon mapoyrs Sevtepne adewac mov {rrdnke and Tov ... yia ™V epmopia Tou mpoiovtog tou kadika O ...
oUpguva pe o apdpo 1 mapaypagog 2 tou kavoviopou (EK) ap). 1488/2001

Application by ... for a second authorisation for the placement of the product ... [insert CN code] in
accordance with Article 1(2) of Regulation (EC) No 1488/2001

Demande de deuxiéme autorisation envisagée par ... pour le placement de produit de code NC ...
conformément a larticle 1, paragraphe 2, du reglement (CE) n® 14882001

Domanda di seconda autorizzazione, richiesta da ... per Iiscrizione del prodotto del codice NC ... ai sensi
dell'articolo 1, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1488/2001

Pieteikums otras atlaujas sanemsanai ... [ieraksta KN kodu] produkta ievesanai saskana ar Regulas (EK) Nr.
1488/2001 1. panta 2. punktu

Antroji ... paraiska i§duoti leidima produkto KN kodas ... pateikimui pagal Reglamento (EB) Nr. 1488
2001 1 straipsnio 2 dalj

Kérelem ... részérdl a(z) ... termék (KN-k6d) dthelyezésére vonatkozé mdsodik engedély irdnt az 1488
2001/EK rendelet 1. cikkének (2) bekezdésének megfelelGen

Applikazjoni minn... ghat-tieni awtorizzazzjoni ghat-tqeghid tal-prodott... [nizzel il-kodici KN] skond I-
Artiklu 1(2) tar-Regolament (KE) Nru. 1488/2001

Aanvraag voor een tweede vergunning van ... voor de plaatsing van het product met GN-code ...
overeenkomstig artikel 1, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1488/2001

Whiosek skladany przez ... o drugie upowaznienie na objecie produktu... (zamiesci¢ kod CN) w zwigzku
z artykulem 1(2) Rozporzadzenia (WE) Nr 1488/2001
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— Pedido de segunda autorizagdo previsto por

... para a colocagio do produto do cddigo NC ... em

conformidade com o n.° 2 do artigo 1.° do Regulamento (CE) n.° 1488/2001

— Pouzitie pri ... pre druhé schvilenie umiestnenia vyrobku ...
nariadenia (ES) ¢. 1488/2001

[vlozit KN kod] podla ¢lanku 1 ods. 2

— Vlogo za drugo dovoljenje predlozil ... zaradi aktivnega oplemenitenja proizvoda s tarifno oznako ...
(vpisati oznako KN) v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES) $t. 1488/2001

— Toinen lupahakemus, jonka tekee ..., tuotteen, jonka CN-koodi on ..

., saattamiseksi sisdiseen jalostusme-

nettelyyn asetuksen (EY) N:o 1488/2001 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti

—  En andra tillstindsansokan planeras av ... for aktiv forddling av en produkt med KN-kod ... enligt artikel

1.2 i férordning (EG) nr 1488/2001.c.

V clenu 14(2) se seznam, ki se zacne s »Por una cantidad« in konéa s »kvantitet pd

naslednjim seznamom:

»— Por una cantidad de ... kg
— Zakg

— For ... kg

—  Fir eine Menge von ... kg
— Kogusele ... kg

— T nosoma ... Kg

—  For ... kg

—  Pour une quantité de ... kg

—  Per una quantita di ... kg

— Par ... kg
— ... kg

— kgra

— Ghal ... kg

—  Voor een hoeveelheid van ... kg
— Na..kg

—  Para uma quantidade de ... kg
—  Pre ... kg

— Za..kg

—  Maardlle ... kg

—  For en kvantitet pé ... kge

... kg, nadomesti z

V ¢lenu 14(5) se seznam, ki se zacne z »Nueva fecha« in konca s »sista giltighetsdag ...«, nadomesti z naslednjim

seznamonn:

»— Nueva fecha de fin de validez: ...

— Nové datum konce platnosti: ...

— Ny udlgbsdato ...

— Neues Ende der Giiltigkeitsdauer: ...
—  Uus kehtivusaeg: ...

—  Néa nuepoprnvia Méng oxvog ...

—  New expiry date: ...

— Nouvelle date de fin de validité le ...

— Nuova data di scadenza della validita: ...
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Uredba Komisije (ES) $t. 358/2003 z dne 27. februarja 2003 o uporabi ¢lena 81(3) Pogodbe o dolocenih vrstah

— Jaunais deriguma termins: ...

— Nauja galiojimo pabaigos data ...

— Az érvényesség lejartdnak tj idGpontja

— Data gdida meta jiskadi

— Nieuwe datum waarop geldigheidsduur afloopt: ...
— Nowa data waznosci: ...

— Nova data de termo de validade: ...

— Novy ditum trvanlivosti: ...

— Novi datum poteka veljavnosti: ...

—  Uusi voimassaolon paittymispéivd on ...

— Ny sista giltighetsdag ...

V ¢lenu 15(2) se med vnosa za $panscino in dani¢ino vstavi naslednje:

»— Préva prevedena zpét na majitele ...

in med vnosa za nemscino in gricino:

»— [kuupéeval] omanikule tagasi antud diguseds;

in med vnosa za italijani¢ino in nizozems¢ino:

»— ... (datums) tiesibas nodotas atpaka] nominalajam ipasniekam
—  Teisés grazinamos atgal savininkui ... (data)

— A jogok ... -tdl az eredeti jogosultra szélltak vissza

—  Drittijiet trasferiti lura lid-detentur tat-titlu fuq ... [data]«

in med vnosa za nizozems¢ino in portugali¢ino:

»— Uprawnienia przywrdcone prawowitemu posiadaczowi w dniu ...(data)s

in med vnosa za portugal$¢ino in fini¢ino:
»— Prdva prenesené na drzitela ... [dia]

—  Pravice, prenesene nazaj na imetnika dne ...«

KONKURENCNA POLITIKA

sporazumov, sklepov in skupne prakse v zavarovalnem sektorju.

Naslednji ¢len se doda clenu 11:

»Clen 11a

Prepoved v ¢lenu 81(1) Pogodbe se ne nanasa na sporazume, ki so obstajali na dan pristopa Ceske republike,
Estonije, Cipra, Latvije, Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske in ki zaradi pristopa sodijo na podrocje
uporabe ¢lena 81(1), ¢e so v Sestih mesecih po pristopu spremenjeni tako, da izpolnjujejo pogoje iz te Uredbe.c.

Odlocba Komisije 2003/122[ES z dne 21. februarja 2003, ki pooblas¢a drzave clanice, da sprejmejo odlocbe pod
direktivo 1999/105/ES o gozdnem reproduktivnem materialu, proizvedenem v tretjem svetu.

KMETIJSTVO

Fitosanitarna zakonodaja
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V Prilogi se ¢rta naslednje navedbe:

»Ceska republika Abies alba Mill. sl S8, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Betula pubescens Ehrh. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Fraxinus excelsior L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Larix kaempferi Carr. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
Estonija Picea abies Karst. SI SS, St
MadzZarska Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus glutinosa Gaertn. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Castanea sativa Mill. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Fraxinus excelsior L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Populus alba L. SI SS, St
Populus x canescens Sm. SI SS, St
Populus nigra L. SI SS, St
Populus tremula L. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
Latvija Picea abies Karst. SI SS, St
Litva Picea abies Karst. SI SS, St
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Poljska Abies alba Mill. SI SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus incana Moench. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Betula pubescens Ehrh. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Larix kaempferi Carr. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St

Slovaska Abies alba Mill. SI S, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St

Slovenija Abies alba Mill. S S8, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus incana Moench. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Pinus nigra Arnold SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
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OKOLJE

Odlocba Komisije 2000/657[ES z dne 16. oktobra 2000, ki sprejema odlocitve Skupnosti o uvozu za dolo¢ene
kemikalije v skladu z direktivo Sveta 2455/92/EEC o izvozu in uvozu dolo¢enih nevarnih kemikalij.

V Prilogi I se besedilo v okvir¢ku pred tabelami nadomesti z naslednjim:

»DRZAVA: Evropska skupnost

(Drzave clanice: Avstrija, Belgija, Ciper, Ceska republika, Danska, Estonija, Finska, Francija, Nemcija, Grcija,
Madzarska, Irska, Italija, Latvija, Litva, Luksemburg, Malta, Nizozemska, Poljska, Portugalska, Slovenija, Slovaska,
Spanija, Svedska, ZdruZeno kraljestvo)«

Odlocba Komisije (ES) $t. 349/2003 z dne 25. 2. 2003, o zacasni ustavitvi vnosa osebkov nekaterih prosto Zivecih
zivalskih in rastlinskih vrst v skupnost.

(a) V tabeli Priloge »Osebki vrst iz Priloge A k Uredbi (ES) $t. 338/97, katerih vnos v Skupnost je zacasno ustavljen,
se s seznama »lzvirnih drzave« ¢rta naslednjo drzavo:

»— Litvac

(b) V tabeli Priloge »Osebki vrst iz Priloge B k Uredbi (ES) t. 33897, katerih vnos v Skupnost je zacasno ustavljen,
se Crtajo naslednji vnosi pod podnaslovom »FLORA, Orchidaceae«:

»Cephalanthera damasonium,
Dactylorhiza fuchsii,
Dactylorhiza maculata,
Gymnadenia conopsea,
Ophiys apifera,

Ophrys scolopax,

Orchis militaris,

Serapias lingua,«

In naslednje drZave se ¢rtajo s seznama »Drzave porekla« z ozirom na spodaj nastete vrste:

Flora, Amaryllidaceae, Galanthu nivalis: »Ceska republikaq

Flora, Orchidaceae, Anacamptis pyramidalis: »Estonija«, »Slovaska¢

Flora, Orchidaceae, Barlia robertiana: »Maltac;

Flora, Orchidaceae, Cephalanthera rubra: »Latvijac, »Litvas, »Poljska, »Slovaskac

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza incarnata: »Slovaskac;

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza latifolia: »Poljskac, »Slovaskae

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza russowii: »Litvac, »Poljskac

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza traunsteineri: »Poljskac;

Flora, Orchidaceae, Himantoglossum hircinum: »Ceska republika«, »Madzarskaq

Flora, Orchidaceae, Ophrys insectifera: »Ceska  republika, »Madzarska, »Latvija,
»Slovaskac;

Flora, Orchidaceae, Ophrys sphegodes: »Madzarskac;

Flora, Orchidaceae, Ophrys tenthredinifera: »Maltac;

Flora, Orchidaceae, Orchis coriophora: »Poljskac;

Flora, Orchidaceae, Orchis italica: »Maltac;

Flora, Orchidaceae, Orchis morio: »Estonija«, »Litvas, »Poljskac, »Slovaska

Flora, Orchidaceae, Orchis pallens: »Madzarskac, »Poljskac, »Slovaskac
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Flora, Orchidaceae, Orchis papilionacea: »Slovenijag

Flora, Orchidaceae, Orchis purpurea: »Poljskac, »Slovaska

Flora, Orchidaceae, Orchis simia: »Slovenijac;

Flora, Orchidaceae, Orchis tridentata: »Ceska republikac, »Slovaskac

Flora, Orchidaceae, Orchis ustulata: »Estonija, »Latvijac, »Litvac, »Poljska¢, »Slovaska«
Flora, Orchidaceae, Serapias vomeracea: »Malta«

Flora, Orchidaceae, Spiranthes spiralis: »Ceska republikac, »Poljskac;

In vnos za »FLORA, Orchidaceae, Orchis mascula« se nadomesti z naslednjim:

»Orchis mascula Divja/Gojena Vse Albanija b«

ZUNANJI ODNOSI

Uredba Komisije (ES) $t. 76/2002 z dne 17. januarja 2002 o uvedbi predhodnega nadzora Skupnosti nad uvozom
nekaterih Zeleznih in jeklenih izdelkov, ki jih zajemata Pogodbi o ESPJ in ES, s poreklom iz nekaterih tretjih drzav.

Med ¢lena 4 in 5 se vnese naslednji clen:

»Clen 4a

Kar se tice uvedbe prostega pretoka jeklenih izdelkov, zajetih v Uredbi Komisije in odposlanih pred 1. majem 2004,
v Ceski republiki, Estoniji, Cipru, Latviji, Litvi, MadZarski, Malti, Poljski, Sloveniji in Slovaski od 1. maja 2004, listina
o nadzoru ni potrebna pod pogojem, da je bilo blago odposlano pred 1. majem 2004. Potrebna je predloZitev
tovornega lista ali drugega prevoznega dokumenta, ki ga organi Komisije jemljejo za enakovrednega in ki dokazuje
datum odposiljanja.«

Odlocba Komisije 2002/602/ESP] z dne 8. julija 2002 o uporabi omejitev pri uvozu nekaterih jeklenih izdelkov iz
Ruske federacije.

Med ¢lena 7 in 8 se vnese naslednji clen:

»Clen 7a

Kar se tice uvedbe prostega pretoka jeklenih izdelkov, zajetih v Sklepu Komisije, v Ceski republiki, Estoniji, Cipru,
Latviji, Litvi, MadZarski, Malti, Poljski, Sloveniji in Slovaski od 1. maja 2004, se zahteva uvozno dovoljenje, tudi Ce
so bili jekleni izdelki odposlani pred tem datumom. Ce so jekleni izdelki poslani v novo drzavo ¢lanico pred 1.
majem 2004, se uvozno dovoljenje avtomaticno odobri, brez koli¢inskih omejitev, ob predlozitvi tovornega lista ali
drugega prevoznega dokumenta, ki ga ima urad Skupnosti za podeljevanje licenc za enakovrednega in ki dokazuje
datum odposiljanja, ter po odobritvi urada Komisije, odgovornega za vodenje licenc (SIGL). Ce so jekleni izdelki
poslani v novo drzavo ¢lanico 1. maja 2004 ali po tem datumu, so predmet posebnih pravil, ki urejajo kolicinske
omejitve, kot so dolocene v tem sklepu Komisije.c.

Sklep Komisije §t. 1469/2002/ESP] z dne 8. julija 2002 o uporabi omejitev pri uvozu nekaterih jeklenih izdelkov iz
Kazahstana.

(a) Med clena 7 in 8 se vnese naslednji ¢len:

»Atrticle 7a

Kar se tice uvedbe prostega pretoka jeklenih izdelkov, zajetih v Sklepu Komisije, v Ceski republiki, Estonii, Cipru,
Latviji, Litvi, Madzarski, Malti, Poljski, Sloveniji in Slovaski od 1. maja 2004, se zahteva uvozno dovoljenje, tudi
&e so bili jekleni izdelki odposlani pred tem datumom. Ce so jekleni izdelki poslani v novo drzavo ¢lanico pred
1. majem 2004, se uvozno dovoljenje avtomati¢no odobri, brez koli¢inskih omejitev, ob predloZitvi tovornega
lista ali drugega prevoznega dokumenta, ki ga imajo uradi Skupnosti za podeljevanje licenc za enakega in ki
dokazuje datum odpogiljanja, ter po odobritvi urada Komisije, odgovornega za vodenje licenc (SIGL). Ce so
jekleni izdelki poslani v novo drzavo ¢lanico 1. maja 2004 ali po tem datumu, so predmet posebnih pravil, ki
urejajo kolicinske omejitve, kot so dolocene v tem sklepu Komisije.«



L 168/32

Uradni list Evropske unije

1.5.2004

(b) V Prilogi II, Delu III se ¢len 18(6) nadomesti z naslednjim:

»6.  To Stevilko sestavljajo naslednji elementi:
dve ¢rki, ki oznaujeta drzavo izvoznico, kot sledi: KZ = Republic of Kazakhstan;

dve ¢rki, ki oznacujeta predvideno namembno drzavo clanico, kot sledi:

BE Belgija

CZ = Ceska republika

DK = Danska
DE = Nemcija
EE = Estonija
EL = Grcija

ES = Spanija

FR = Francija

[E = Irska
IT = Italija
CY = Ciper
LV = Latvija
LT = Litva

LU = Luksemburg
HU = Madzarska

MT = Malta

NL = Nizozemska
AT = Avstrija

PL = Poljska

PT = Portugalska
SI = Slovenija

SK = Slovaska

FI = Finska
SE = Svedska
GB = Zdruzeno kraljestvo,

enomestno Stevilo za oznacbo leta, za katero velja kvota, in je enako zadnjemu Stevilu zadevnega leta, npr. ,2“ za
2002,

dvomestno Stevilo, ki oznacuje urad v drzavi izvoznici, ki je dokument izdal,

petmestno Stevilo, ki tece zaporedoma od 00001 do 99999, dodeljeno doloceni namembni drzavi ¢lanici..

V Prilogi II se naslov seznama pristojnih nacionalnih organov nadomesti z naslednjim:
»LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PRISLUSNYCH VNITROSTATNICH ORGANU

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTANDIGEN BEHORDEN DER MITGLIEDSTAATEN

RIIKLIKE PADEVATE ASUTUSTE NIMEKIRI

AIEYOYNZEIE TON APXQON EKAOXHZ AAEION TON KPATON MEAQN
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LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE AUTORITA NAZIONALI COMPETENTI

VALSTU KOMPETENTO IESTAZU SARAKSTS

ATSAKINGU NACIONALINIY INSTITUCIJU SARASAS

AZ ILLETEKES NEMZETI HATOSAGOK LISTAJA

LISTA TA’ L-AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI

LJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WELASCIWYCH ORGANOW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

ZOZNAM PRISLUSNYCH STATNYCH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA
FORTECKNING OVER BEHORIGA NATIONELLA MYNDIGHETER«.

(d) Na seznam pristojnih nacionalnih organov v Prilogo II se med vnosa za Belgijo in Dansko vstavi naslednje:

»CESKA REPUBLIKA

Ministerstvo primyslu a obchodu
Licen¢ni sprava

Na Frantisku 32

110 15 Praha 1

Cesk4 republika

Fax + 420-22421 2133«

In med vnosa za Nemdcijo in Grcijo:

»EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11

15072 Tallinn

Eesti

Faks (372) 6 313 660«

In med vnosa za Italijo in Luksemburg:

»KYTIPOX

Ministry of Commerce, Industry and Tourism, Import Licensing Unit
1421 Nicosia

Kumpog

Fax +357 22 375 120

LATVIA
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brivibas iela 55

LV - 1519 Riga

Fax (371) 7 280 882

LIETUVA

Lietuvos Respublikos iikio ministerija
Prekybos departamentas

Gedimino pr. 38/2

LT-01104 Vilnius

Faks. 370 5 262 3974«
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In med vnosa za Luksemburg in Avstrijo:

MAGYARORSZAG

Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium Engedélyezési és Kozigazgatasi Hivatala (GKM EKH)
Margit krt. 85.

HU-1024 Budapest II

Fax +36-1-336-7302

MALTA

Divizjoni ghall-Kummer¢
Servizzi Kummerdjali
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax +356 25690299,

Commerce Division

Trade Services Directorate
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax +356 25690299«

In med vnosa za Avstrijo in Portugalsko:

»POLSKA

Ministerstwo gospodarki, pracy i polityki spolecznej
PL. Trzech Krzyzy 3/5

00-507 Warszawa

Polska

Fax +48 (22) 693-40-21, 693-40-22«.

In med vnosa za Portugalsko in Finsko:

»SLOVENJJA

Ministrstvo za gospodarstvo

Podrocje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenija

Fax +386 (0)1 478 3611

SLOVENSKO

Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky, odbor licencii
Mierovd 19

827 15 Bratislava 212

Slovensko

Fax (421-2) 4342 3919



